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Coin d’idées

La fête des Mères

1er mai

Le printemps
Fast jedes Jahr wird sie in der ersten Maiwoche wieder beschrieben: die Geschichte des Muttertags. Wie wurde und wird in Frankreich ’la fête des mères’ begangen? In einem Buch über die Feste in Frankreich *) liest man dazu Folgendes: 

Fête patriotique 
Décidément liée aux graves conflits qui secouèrent le pays, la fête est promue (hier: aufgewertet/erhoben) en 1941 par le maréchal Pétain au rang de « Journée nationale des mères ». Elle sert la politique du Maréchal, qui met en avant le patriotisme des familles françaises. En mai 1950, le président Vincent Auriol institutionnalise la fête des Mères.

Les floristes heureux 

Aujourd’hui, la fête des Mères est incontournable (hier: führt kein Weg vorbei). Elle a lieu désormais un dimanche, fin mai ou début juin, en fonction de la fête de Pentecôte (im Gegensatz zu uns). Les fleuristes (et autres magasins) se frottent les mains: en France, on compte sept millions de mamans. Autant de bouquets de fleurs à offrir en une seule journée … ! 

Auch in Frankreich wird in den Schulen vor dem Muttertag gebastelt und gemalt, aber auch ‚comptines’ gelernt und vorgetragen. Im Folgenden werden einige französische Muttertagsgedichte vorgestellt (mehr oder weniger bekannt), die von ihrem Inhalt her recht einfach und verständlich sind (manchmal etwas emotional überfrachtet? Et alors ... pas si grave.). Es bietet sich an, eine zum Beispiel auf eine Schmuckseite (avec  beaucoup de cœurs rouges ou des fleurs!) zu schreiben oder zu kleben und mit Zeichnungen zu versehen - evtl. zusammen mit  einem deutschen Gedicht. 

Et les papas, n’y ont-ils pas droit, eux aussi, à leur fête? Bien sûr: La date est fixée au troisième dimanche de juin – aber fast genauso unbedeutend wie der Vatertag bei uns (Himmelfahrt).  


POUR MAMAN
J’ai cueilli trois fleurs des champs

Mais la plus jolie que j’aime tant

La plus jolie est pour maman.
J’ai trouvé trois cailloux blancs

Mais le plus joli que j’aime tant

Le plus joli est pour maman.

Je n’ai qu’un petit cœur d’enfant       passende Melodie dazu: in ‘Französische Kinderlieder’

Mais ce petit cœur que l’aime tant       (siehe  unter Mai), CD mit Textbuch, PAIS-Verlag Tel.:

Ce petit cœur est pour maman.              07661/980962,   www.pais-verlag.de
Mon poème



Maman
C'est un poème,

Je t’apporte ces jolies fleurs
Il est très court,

Car je t’aime de tout mon cœur
Il est charmant,

Et je te dis bien tendrement
C'est mon poème :

« Bonne fête gentille maman ! »
« Maman, je t'aime. »

       Maman


        Je voudrais pour ta fête
Maman, pour te fêter 
Dans ce petit panier


Maman 
J’ai mis ces jolies fleurs

      je voudrais pour ta fête

Et je te donne aussi

T 'apporter un très beau cadeau
Pour te dire MERCI

Non pas un cadeau qu'on achète

Tout l’amour de mon cœur
                  Mais mon amour, c'est bien plus beau!


	*)’Le grand livres des fêtes’ de Anne et Sylvain Gasser (ils sont nés en Alsace) et Christophe Merlin,  Bayard

    Editions  Jeunesse, 2002

    Die Feste werden nach den Jahreszeiten geordnet, das letzte Kapitel heißt: Les fêtes qui n’ont pas de saison.

    Von Noël über le 8 mai, les fêtes de l’été (la fête de la musique le 21 juin) bis zu den fêtes musulmanes werden die

    historischen Ursprünge und die Traditionen erklärt, aufgelockert mit wunderschönen Illustrationen. 

    In diesem   Zusammenhang ist www.cortland.edu/flteach/civ/fetes/fetes.htm  besonders zu empfehlen. 
    Dort

    können Sie in einem Fragespiel ihre Kenntnisse zu den vielen Festen in Frankreich überprüfen. Mit 
    vielen Fotos.  Steht auch hier im LBS  unter ‘fêtes et civilisation'. 

	


              DANS LA VIE

Dans la vie, j’aime deux choses, 

              Toi et la rose, 
La rose pour quelques jours, 
      Mais toi pour toujours.

Bonne fête maman

Un bisou pour ta joue

Une fleur pour ton cœur

Un câlin pour ta main

Un baiser pour ton nez

Un sourire pour te dire :

Bonne fête maman !

Des milliers de coquillages

Des milliers de coquillages

Des milliers de fleurs dans les champs

Des milliers d’oiseaux dans le ciel

Mais seulement, seulement UNE maman !

    Il y a des milliers d’étoiles                UNE SEULE Maman         
Il y a des milliers d’étoiles dans le ciel
Des milliers d’étoiles dans le ciel
       Il y a des milliers de poissons
Des milliers d’oiseaux dans les arbres
                    Dans la mer
Des milliers de papillons sur les fleurs
      Il y a des milliers de fleurs
Des milliers de coquillages sur les plages.
               Dans les champs,
Des milliers de poissons dans la mer …

Mais il n’y a qu’une maman comme toi !
Mais seulement, seulement une MAMAN !
Tour du monde des "mamans"
Mots mêlés - Mot caché
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Au mois de mai, c'est celle des méres:
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Ma main est une fleur

1. Ma main est une fleur

2. Mes doigts sont des pétales

3. Je t’aime un peu

4. Beaucoup

5. Passionnément

6. A la folie

7. Pas du tout

8. Pas du tout ? Non, non!

9. Moi, j’aime ma maman de tout mon cœur ! 

    des pétales = Blütenblätter, à la folie = bis zum Wahnsinn 
Didaktische Idee: siehe Blatt 3   

Didaktische Idee:  

Anschauungsmaterial: Eine Blume mit beweglichen Blumenblättern.                                                                                     Fingerspiel:  Die Lehrkraft stellt den Vers vor.

1.Sie zeigt ihre Hand und hält die Blume daneben.                                                                                                                                  2.Sie zeigt auf ihre Finger und weist auf die Blütenblätter.                                                                                                                                 3. Sie biegt den Daumen.                                                                                                                                                                               4. Sie biegt den Zeigefinger.                                                                                                                                                                                      5. Sie biegt den Mittelfinger.                                                                                                                                                                                  6. Sie biegt den Ringfinger.                                                                                                                                                                                            7. Sie biegt den kleinen Finger.                                                                                                                                                                               8. Sie (und evtl. die Kinder) macht ein verneinendes Zeichen mit dem Zeigefinger der anderen Hand.                                                                                                                 9.Beide Hände werden auf’s Herz gelegt und der Körper wiegt sich leicht hin und her. 

Der Vers kann an der Blume wiederholt werden.
Stehen echte Gänseblümchen (besser Margeriten)  zur Verfügung, können diese verwendet werden:
Bei Schritt 3-7 wird jeweils ein Blütenblatt abgezupft, wie bei dem bekannten Spiel “Er liebt mich, er liebt mich nicht...“ Aus ‚Französische Kinderlieder’ (s. oben)

Links: http://www.csdm.qc.ca/petite-bourgogne/signet/fetedesmeres.htm : Eine umfangreiche Link-sammlung aus Kanada zum Thema fête des mères (pour élèves et profs), z.B. über den Muttertag in verschiedenen Ländern, des cartes, des enveloppes oder des idées cadeaux (une mine d’or!)       http://www.teteamodeler.com/dossier/fetemeres.htm: Viele Vorschläge zum Herstellen von Muttertags-geschenken  (mit Bildmaterial).                                                                                                                                  http://www.ac-nancy-metz.fr/petitspoetes/HTML/JARDINSPOETIQUES/JARDFETEDESMERES1.html  ‚quelques poèmes sur la fête des mères’, die Kinder gedichtet haben (quelles éloges!).   www.momes.net/dictionnaire/m/fetedesmeres/fetedesmeres.html : Petit histoirique‚ quelques idées des cadeaux’- insbesondere un carnet des chèques (à imprimer)- , des poèmes etc. 

                        La fête du travail/1er mai

Ein Zitat aus dem angegebenen Buch:                                                                                                                         « Fêter le travail, d’accord, mais en se reposant. Quel paradoxe que ce 1er mai, jour chômé (frei) pour appeler la valeur du travail ! Mais pour que les hommes obtiennent ce droit, la lutte fut longue et parfois violente. »  Auch in Frankreich finden in Paris und einigen großen Städten Demonstrationen der Gewerkschaften statt, die Resonanz hat in den letzten Jahren aber abgenommen. Eine Tradition gibt es aber schon lange: faire cadeau d’un brin de muguet. Haben Sie nicht auch schon in Frankreich, bzw. im Elsass die vielen VerkäuferInnen von Maiglöckchensträußen am Straßenrand gesehen oder das entsprechende Angebot in den Blumenläden? Voilà l’explication:

Le Muguet porte bonheur   

Fête du travail ou pas, 1er mai est surtout connu pour son muguet. On raconte que le roi Charles IX offrit, le 1er mai 1561, quelques brins de muguet aux dames de la cour. Depuis le XVIIIe siècle, la coutume veut que le 1er mai on offre à celles et ceux que l’on aime un brin de muguet comme porte-bonheur (Anklänge an Valentinstag). Depuis la Seconde Guerre mondiale, à l’invitation du journal communiste L’Humanité, les militants travailleurs se mirent (de ‘mettre’) à vendre au bord des routes des brins de muguet. Aujourd’hui, un décret autorise toute personne à vendre du muguet sur   la voie publique …mais seulement le 1er mai ! (an das sich aber nicht immer gehalten wird)

Auf dieser LBS-Seite gibt es beim Stichwort ‚printemps’ eine informative Materialzusammenstellung über den 1. Mai, die Sie teilweise auch im Unterricht benutzen können.

                                Le printemps   

Viele KollegInnen kennen das Lied: Si tu as de la joie au cœur frappe les mains. Nach der gleichen Melodie geht folgender Liedtext:

Si tu aimes le soleil
Si tu aimes le soleil frappe les mains (tap-tap) (bis)
Si tu aimes le soleil le printemps (qui) se réveille
Si tu aimes le soleil frappe les mains (tap-tap)

Si tu aimes le soleil claque les doigts
Claque la langue
tape des pieds
crie hourra (le printemps est là !)
saute sur place…

La chanson du printemps  ♪
(air : Youppi ya-ya-ya, Youppie yé)
Et je chante, chante, chante le printemps
Et je chante, chante, chante le printemps
Le soleil, les couleurs, la nature et ses splendeurs
Et je chante, chante, chante le printemps

Wer kann eine zweite Strophe dichten ?

REVE JAUNE
C’est la première fleur printanière.
Elle est jaune, d’un joli jaune clair.
Elle pousse au bord de la rivière.
Quelle fleur est-ce ?                                    La primevère = die Primel, nicht zu verwechseln mit
La primevère                                                       le coucou  =  die Schlüsselblume
En savoir plus sur le printemps
Le printemps est la saison qui arrive juste après l’hiver et juste avant l’été. Il commence le 20 mars et dure jusqu’au 21 juin, jour de l’été. Comme toutes les saisons le printemps dure 3 mois, c’est-à-dire un trimestre.
Au début du printemps il y a souvent des giboulées, ce sont des averses de pluies qui arrivent très rapidement et durent peu de temps. Parfois certaines giboulées sont accompagnées de grêle.
Au printemps les arbres, qui avaient perdu leurs feuilles durant l’automne, se couvrent de bourgeons. Des bourgeons ensuite s’ouvriront pour laisser se développer les nouvelles feuilles. Il faudra généralement attendre l’été pour que les arbres donnent des fruits.
On reconnaît souvent les saisons en regardant les arbres. 

	Tipp: auf dieser LBS-Seite  gibt es unter ‚le printemps’und dann weiter unter ‚printemps’(letzter Punkt/              Link) einen Superlink aus Kanada zum Thema Frühling (une mine d’or !).                                                                                   
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